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Notice 

LS / CS / 1 / 67 
Whereas it has been decided to take up in addition to the 
villages Harmal, Korgaon , Mandrem , Pallyem , Parsem , Keri 
and Terekhol, mentioned in the general notifioation no. LS / 
CS / 1 /65 dated 21-9-1965 , published in the Government Gazette , 
Series ID , nos . 28 and 29 , dated : 7-10-1965 and 14-10-1965 , 
respectively , the cadastral survey of the villages Morji , Chop 
dem , Agarwado , Tuem , Dhargal and Wirnodem in Pedne 
taluka ; 

Now , therefore , in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules Législative Diploma No. 764 dated 26th NO . 
vember , 1934 - read with " The Goa , Daman and Diu Agri 
cultural Tenancy Act , 1964 , notice is hereby given to all 
landowners / usufructuaries / assignees of Government Comu 
nidade or Religious Institutions lands with concurrence of 
respective lessees / tenants and bordering neighbours , that they 
should demarcate their holdings within 30 days from the 
2nd publication of this notice in the Government Gazette , by 
any of the following methods : 

a ) Walls ; 
b ) Permanent fences ; 
c ) Bunds dressed with stones , with at least 0.50 metres 

height; 
d ) Regular stones of 0.40 metres height; 
e ) Stone pillars with foundation of 0.30 metres ; 
f ) Conical stone mounds with foundation of 0.30 metres 

and height not less than 0.50 metres ; 
g ) Clear and distinct märkings on permanent rocks, if 

any , existing along the boundary line . 


Edital 

LS / CS / 1 / 67 
considerando que o Governo decidiu devar a efeito cadastro 
geométrico das aldelas de Morgim , Chopdem , Agarvadó , 
Tuém , Dargalim , e Virnodém do concelho de Perném , além 
das mencionadas Arambol , Corgão , Mandrém , Paliem , Par 
xém , Querim e Tiracol, no edital No. LS / CS / 1 / 65 de 21-9-1965 , 
publicado no Boletim Oficial; 3.a série, n.º 28 e 29 datados 
de 7-10-1965 e 14-10-1965 , respectivamente . 

São por este avisados , nos termos do disposto no Régula 
mento do Cadastro , Diploma Legislativo n . ° 764 , de 26 de 
Novembro de 1934 , conjugado com o The Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , todos os proprietários / 
usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado , comu 
nidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos res 
pectivos arrendatários e manducares bem como dos respec 
tivos colimiteiros que deverão demaroar os seus prédios no 
prazo de 30 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros ; 
bi Sebes de carácter permanente ; 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham pelo menos 

0,50 m de altura ; 
d ) Pedras talhadas de 0,40 m de altura ; 
e ) Pilares de pedra tendo um alicerce de 0,30 m ; 
f) Cones de pedra solta com base enterrada de 0,30 m 

e altura não inferior a 0,50 m ; 
g ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rochas de carácter permanente , que existam na 
linha do limite . 


The parties above are further directed to be present at 
site at the time of survey and furnish the following data as 
required under the Cadastral Survey Rules : 

a ) Name or names of the plot ; 
5 ) Nature and quality of crops ; 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

landowners ; 
d ) Name, residence , profession of the lessee , tenant and 

exploiter ; 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarém pre 
sentes no local dos seus prédios durante o levantamento da 
planta e fornecerem os seguintes elementos : 

a ) Nome ou tomes dos prédios ; 
b ) Natureza e qualidade das culturas ; 
c ) Nomes, residência , filiação e profissão dos pro 

prietários ; 
d ) Nomes, residência , profissão dos rendeiros, cultiva 

dores ou exploradores ; 
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e ) Ground rent and any other encumbrances which 

befall the land ; 
f ) System of natural and artificial irrigation ; 

g ) Actual use of urban plats ; 
· h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plats ; 
i) Documents on which enjoyment and ownership rights 

are based , their inscription and description in the 
Property Registrar s Office ( Certidão da inscrição e 
descrição na Conservatória do Registo Predial ) and 
Revenue Certificate (Certidão da Matriz Predial ) . 


e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natu 

reza que oneram o prédio ; 
f ) Sistema de irrigação natural e artificial ; 
g ) Aplicação dos prédios unbanos ; 
h ) Natureza das questões e ditígios sobre a posse ou 

propriedade dos prédios ; 
i ) Documentos de posse ou propriedade , sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na matriz predial. 


The parties whose holdings remain to be demarcated , 
after the expiry of the period , will be intimated to be present 
at the site on the prescribed date to complete the demar 
cation ; failing to do so it will be carried out by this Depart 
ment and the cost of boundary marks , increased by 25 % 
thereof will be recovered from them . 

All person s having any right, interest or claim over pro 
perties in Pernem Taluka in the above mentioned villages , 
or are entitled to act for persons so interested , are hereby 
called upon to appear personally or by authorised agent 
before the sunvey party in charge of cadastral survey in the 
area , to state the nature of their interest in the land and 
particulars of their claim supported by documentary evi 
dence . 

Panjim , 8th August, 1967. The Director , Anant R. S. 
Dhume . 

( 2nd time) 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie 
dades durante este periodo serão intimados a comparecer no 
local dos seus prédios em data: a designar para completarem 
a mesma com advertência de que deixando de o fazer será 
a mesma levado & efeito por esta Repartição , que deles 
cobrará o custo dos marcos acrescidos de 25 por eento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse ou 
reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nas al 
deias acima mencionadas do dito concelho de Perném , são 
convidadas a comparecer por si ou por seu representante legal 
na sede da brigada em cargo do cadastro desta área , a fim 

rar a natureza dos seus interesses no terreno e deta 
lihes 

eclamações mediante prova documental , 

avo 
Pangim ,"rdirde Agosto de 1967. – O Director , Ananta R. 
8. Drimó. 

( 2. * vez ) 


det 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice no . ADM / 67 / . / 26 


Edital n .° ADM / 67 / / 26 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Ponda , I hereby 
make it known that as tithes and deposits reserved as secu . 
rity to the works below mentioned , carried out by the con 
tractor , Shri João Inacio Gracias, resident of Bandona , are 
to be returned to the said contractor , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office , within 
a period of 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non - payment of salaries, materials and 
any other indemnity to which are entitled to , in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das 
Empreitadas ) in force . 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

Faz -se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Pondá , 
que tendo de serem restituidos a Shri João Inácio Gracias , 
contractor , residente em Bandora , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras abaixo mencionadas , 
são por este convidados todos os interessados a virem apre 
sentar nesta: Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º 
do antigo 60.º da Lei das Empreitadas , em vigor : 


1 ) Work of asphalting of Municipal road , of Darmavado . 
2 ) Work of reconstruction of bridge of Municipal road 

at Darmayado . 


3 ) Work of re - surfacing of the Municipal road which 

goes from Municipality Building to Bus Stand of 
this Vila . 


1 ) Obra de asfaltamento da estrada municipal de Dar 

mavadó . 
2 ) Obra da reconstrução do pontão na estrada muni 

cipal de Darmavado desta vila . 
3 ) Obra da reparação do pavimento da estrada muni 

cipal que do edifício dos Paços Municipais se dirige . 

a praça de automóveis desta vila . 
4 ) Obra de suavização das subidas e desobstrução das 

valetas da estrada municipal de Darmavadó . 
Pondá , 7 de Agosto de 1967. - O Mamlatdar , G. D. Dighe . 


4 ) Work of levely road at Darmavado as well as desobs 

truction of the Municipal road at Darmavado . 
Ponda , 7th August, 1967, — The Mamlatdar , G. D. Dighe, 


Notice No. ADM / 67 / 765 / 26 
At the request of the Public Works Department, Hydrau 
lics and Irrigation , Works Division V , Panaji, I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security for 
the work or repairs of the bund « Carmanichi Bhatt » situated 
at Siroda and belonging to Shri Manuel Fernandes , carried 
out by the contractor Shri Chandracant V. S. Kenkre , resid 
ing at Siroda , are to be returned to the said contractor , all 
the Interested parties are hereby invited to approach this 
Office, within a period of 30 days , from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette with any com 
plaints they have as regards the non -payment of salaries , 
materials and any other indemnity to which are entitled to , 
in accordance with para 1 of article 60 of Labour Legislation 
( Lei das Empreitadas) in force.. 

Ponday, 11th August, 1967. -— The Mamiatdar , G. D. Dighe. 


Edital N.° ADM / 67 / 765 / 26 
Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, Secção de Hidráulicas e Irrigação, Divisão V , 
Panagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. Chandracamt 
V. S. Kenkre, contractor , residente em Siroda , os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra de reconstrução 
do valado « Carmanichi Bhatt» , situado em Sirodá e perten 
centie ao Sr. Manuel Fernandes , são por este convidados todos 
os interessados a virem apresentar nesta Repartição , no 
prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamentos de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do § 1º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas, em vigor . 

Pondá , 11 de Agosto de 1967. - O Mamlatdar, G. D. Dighe . 
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Home Department 


Departamento do Interior 


Goa Police 


Policia de Goa 


Notice 


Aviso 


PHQ / ACB - III / 1967 


PHQ / ACB - III / 1967 
Notice is hereby given that the seated tenders for the supply 
of following uniform articles to «Home Guards are invited 
to reach this office not later than 11.00 a , m , on 6-9-1967 , 
subject to the following conditions: 
( 1 ) The tenders should be forwarded by stating the price 

of each article . The tenders should also accompany 

the samples of approved standard . 
( 2 ) The tenders are required to deposit temporarily 

Rs. 200 / - at the time of sending their tenders . 
( 3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 

to 5 % of the price of adjudication . Unless this amount 

is deposited no articles. will be accepted . 
( 4 ) The articles in question have to be supplied in the 

stipulated period that will be fixed by this office . 
( 5 ) Each article will be according to the standard laid 

down , Details are available at the Police Headquar 
ters, Panaji. Samples which are not of the required 

Standard will be rejected out right . 
(6 ) No extension will be given beyond the period fixed by 

this office under any circumstances and the order 
for remaining supply will be automatically cancelled 
and penalty will be imposed forfeiting the Security 

Deposit for non supply of the articles in time . 
( 7 ) The Sr. Supdt. of Police, Panaji reserves the right 

of rejecting any tender without assigning rea 
sons , 


Faz -se público que serão aceites , nesta Repartição , até às 
11 horas de 6 de Setembro de 1967, propostas em carta 
fechada e lacrada para o fornecimento dos artigos de uniforme 
para os < Home Guards» abaixo mencionados, sujeitas às 
seguintes condições : 
( 1 ) As propostas deverão mencionar o preço de cada 

artigo e vir acompanhadas de amostras de padrão 

aprovado ; 
( 2 ) Os concorrentes terão de efectuar o depósito pro 

(visório de Rps. 200 / - quando submeterem as suas 

propostas ; 
( 3 ) A caução a ser prestada para os fins do contrato , 

será equivalente a 5 por cento do preço de adju 
dicação . Se a mesma importância não for depo 

sitada , não serão aceites nenhuns artigos ; 
( 4 ) Os respectivos artigos terão de ser fornecidos dentro 

do prazo que será estabelecido por esta Repartição ; 
( 5 ) Todos os artigos terão de ser conforme os padrões 

aprovados , detalhes acerca dos quais podem ser 
obtidos no Comando da Polícia em Panagi. As 
amostras que não conformem com os padrões 

aprovados serão sumàriamente rejeitadas ; 
( 6 ) Não será concedido , em nenhuma circunstância , qual 

quer prorrogamento do prazo estabelecido para 
fornecimento , por esta Repartição, ficando auto 
màticamente cancelada a encomenda para forne 
cimento dos restantes artigos e imposta , a pena 
Hidade da perda da caução pelo não - fornecimento 

dos artigos em : devido tempo . 
( 7 ) O Superintendente -Chefe da Polícia , em Panagi , 

reserva para si o direito de rejeitar qualquer pro 

posta: sem ter de dar razões justificativas ; 
( 8 ) Para mais informações os interessados poderão 

dirigir - se ao Comando da Polícia em Panagi, 
durante as horas regulamentares de serviço . 


( 8 ) Any further details if required should be obtained 

from the P. I. H. Qrs. Panaji during office hours . 


List of uniform articles 


Lista dos artigos de uniforme 


S. No. 


Name of the article 


Quantity required 


V. de 
Série 


Nome do artigo 


Quantidade 
necessária 


1 . 


436 


436 


2 . 


436 


436 


3 . 


436 


436 
436 
436 


436 


5 . 


6 . 


Shirts Khaki ( Bennys ) 
Trousers Khaki (do ) 
Belt Web 
Anklets Web 
Socks (woolen ) 
Boots Ankle (Brown ) 
Beret Caps 
Shoulder Badges 
Monograms for caps 
Whistles with Inyard 
Canvas shoes 


436 


1. Shirts Khaki ( Bennys ) 
2 . Trousers Khaki ( do ) 
3 . 

Belt Web 
4 , Anklets Web 
5 . Socks ( woolen ) 
6 . Boots Ankle ( Brown ) 
7 . 

Beret Caps 
8. Shoulder Badges 
9 . Monograms for caps 
10 . Whistles with Inyard 
11 . Canvas shoes 


436 
436 
436 


436 


7 . 
8 . 

9 . 
10 . 


436 


436 
436 
436 pairs 


436 
436 
1436 
436 pairs 


11 . 


Panaji , 21st August, 1967. --The Sr. Supdt. of Police, s . 
Chandrasekaran . 


Panagi, 21 de Agosto de 1967. - 
da Polícia , . Chandrasekaran . 


O Senior Superintendente 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 


Aviso 


CS / 202 / 1793 / 67 


It is hereby notified that according to revised orders of 
the Government of India the Ceiling Selling Prices of Petro 


CS / 202 / 1793 / 67 
Faz - se público que, segundo novas intruções do Governo 
da India , os preços máximos de venda de produtos petrolíferos 


XA 


208 


SERIES III No : 21 


leum products in Goa shall be as under with effect from 
the 5th June 1967 . 


en Goa , serão os que se acham indicados abaixo , a partir 
de 5 de Junho de 1967 . 


I 


I 


Ex - Installation Marmagoa 


Ex - Fábrica Mormugão 


... 


Products 


Unit of sale 


Prices 


Produtos 


Unidade de 

venda 


Preços 


i 


Rs. 


Ps . 


Rps. Ps . 


1. Aviation Spirit 100/130 

( a ) Ex - Storage points 
( b ) Ex - International Airfields 
( c ) Ex - Other Airfields 


Kilolitre 


878-00 


Quilolitro 


. : 878-00 : 


> 


933-78 


933-78 


1. Espírito de aviação 100/130 : 

( a ) Locais ex -armazém 
( b ) ex -aeroportos internacionais 

( c ) ex - outros aeroportos 
2. Espírito de aviação 115/145 

( a ) locais ex - armazém 
( b ) ex - aeroportos internacionais 
( c ) ex - outros aeroportos ....... 


897-27 


897-27 


2. Aviation Spirit 115/145 . 

( a ) Ex - Storage points 
( b ) Ex - International Airfields ... 
( c ) Ex -Other Airfields 


953-05 


953-05 


3. Combustível de turbina para avia 

ção 


3. Aviation Tunbine Fuel 


cent 


>> 


381-89 


381-89 


( a ) Ex - Storage points 
( b ) Ex - International Airfields ... 
( c ) Ex - Other Airfields 


( a ) locais ex -armazém 
( b ) ex - aeroportos internacionais 
( C ) ex - outros aeroportos 


423-83 


423-83 


4. Motor Spirit 79 Octane 


4. Espírito para motor 79 Octane 
( a ) bombas locais ex - porto ( den 

tro da zona de distribuição 

gratuita 
( b ) bombas ex -regiões distantes 

( dentro da zona de distri 
buição gratuita ) ...... 


845-03 ( i ) 


(a ) Ex-Port local pumps (within 

free delivery zone ) 
( b ) Ex -Up country pumps 

(within free delivery zone ) 


845-03 ( 1 ) 


>> 


858-78 ( i ) 


858-78 ( i ) 


680-44 


. 


680-44 


..... 


704-64 ( i ) 


5. High Speed Diesel Oil 

( a ) Ex -Storage points 
( b ) Ex-Port local pumps (within 

free delivery zone ) 
( c ) Ex - Up country pumps 

(Within free delivery zone) 
( d ) Ex - Agents within free deli 

Very zone ) 


5. Oleo Diesel para grandes veloci 

dades 
( a ) locatis ex -armazém 
( b ) bombas locais ex - porto ( den 

tro da zona de distribuição 

gratuita ) 
( c ) bombas ex -regiões distantes 

(identro da zona de distri 

buição gratuita ) 
( d ) ex - agentes (dentro da zona 

de distribuição gratuita ) 


704-64 ( i ) 


704-64 ( i ) 


704-64 ( i ) 


-704-64 ( 1 ) 


704-64 ( ii ) 


Ex - Storage points only 


Lacais ex - armazém sòmenite 


410-15 


410-15 


6. Petróleo superior 
7. Petróleo inferior 


280-68 


>> 


280-68 


703-86 


8. Oleo votātil ..... 


703-86 


6. Kerosene Superior 
7. Kerosene Inferior 
8. Vaporising Oil 
9. Light Diesel Oil: 
10. Furnace Oil 
11. Bitumen Straight Grades 
12. Cutbacks B.S./R.C . 


313-69 


..Metric Ton 


178-92 ( iii ) 
352-17 


9. Oleo diesel . leve 
10. Oleo para fornalha 
11. Oleo para betume 
12. Cutbacks B.S./R..C . 


313-69 
Ton . Métrtica 178-92 ( iii ) 

..352-17 


435-11 


435-11 


( i) Inclusive of dealers commission . 
(ii) Inclusive of agents commission , 
(iii ) In case of deliveries are made outside the Installation gates 

a minimum delivery charge of Rs. 5 / - per metric ton will 
be recovered separately for supplies within the limits of 
Marmagoa and Vasco da Gama . 


( i ) incluindo a comissão do distribuidor . 
( ii ) incluindo a comissão do agente. 
(iii ) no caso em que a entrega seja feita fora das portas da 

instalação será cobrada , separadamente , uma taxa minima de 
Rps. : 5 / - por tonelada métrica , para fornecimentos dentro 
dos limites de Mormugão e Vasco da Gama . 


II 


II 


Kerosene Superior 


Petróleo superior 


Locality 


Price 
per litro 


Price 
per tin of 
18,5 litres 


Localidades 


Preço por 

litro 


Preço por 

lata de 
18,5 litros 


Rs. Ps . 


Rps. Ps. 


Rps. Ps. 


Rs. Ps. 
0-45 


11-05 


0-45 


11-05 


Mormugao 
Salsete .... 


0-45 


11-20 


0-45 


11-20 


Mormugao 
Salcete 
Ilhas 
Bardez 


0-46 


11-27 


Ilhas 


0-46 


11.27 


11-40 


Bardes 


0-46 


11-40 


0-46 
0-46 


Other Talukas 


1.1-42 


Outros concelhos 


0-46 


11-42 


ZNALA 


YX 


MAS 


PE = " APA - A .. 

--- 

re. Acer VM-.-.NU 
CAVALAVAT X .-.. ::07...17.v..v.4 - 

AV. - 14T...). A. 1 .:13.4KSIX : HIVI... WAP. 
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I 


Motor Spirit and H. S. D. Oil 


Espírito para motor e óleo diesel para grandes velocidades 


Localities 


Unit of sale 


Motor Spirit H. S. D. Oli 


Localidades 


Unidade de 

venda 


Espírito 
para motor 


Oleo H. S. D. 


X 


Rs, Ps . 


Rs. Ps. 


Rps, Ps. 


Rps. Ps. 


Kilolitre 


850-70 


710-31 


Quilolitro 


850-70 


710-31 


Agavaim 
Betint 


Agavaim 
Betim 


865-60 


725-21 


865-60 


725-21 


Bicholim 


865-60 


725-21 


Bicholim 


>> 


865-60 


725-21 


Cortalim 


845-03 


704-64 


Cortalim 


845-03 


704-64 
716-34 


856-73 


716-34 


>> 


856-73 


867-94 


727-55 


867-94 


727-55 


865-60 


725-21 


865-60 


725-21 


Curchorem 
Dodamarg 
Mapuca 
Marcela 
Mangão 
Molem 


Curchorém 
Dodamang 
Mapuçá 
Marcela 
Mangão 
Molém 


856-18 


715-79 


S6-18 


715-79 


848-81 


708-42 


848-81 


708-42 


861-05 


720-66 


>> 


861-05 . 


720-66 


Onda 


861-41 


721-02 


Onda 


861-41 


721-02 


858-88 


718-49 


>> 


858-88 


718-49 


Panjim 
Peinem 


Pangim 
Perném 


875-22 


734-83 


A 


875-22 


734-83 


850-61 


710-22 


Pondá 


850-61 


710-22 


863-21 


722-82 


863-21 


722-82 


Ponda 
Sanquelim 
Tisca 
Usgao 
Vasco da Gama 


854-21 


713-82 


854-211 


713-82 


Sanquelim 
Tisca 
Usgão ......... 
Vasco da Gama 


856-01 


7115-62 


856-01 


7115-62 


845-03 


704-64 


845-03 


704-64 


IV 


IV 


Light Diesel Oil 


Oleo diesel leve 


Localities 


Unit of sale 


Prices 


Localidades 


Unidade de 

venda 


Preços 


mm 


Rs. Ps . 


Rps. Ps. 


Kilolitre 


328-79 


Quilolitro 


328-79 


334-59 


-334-59 


336-39 


Vasco /Mormugao 
Margao 
Ponda 
Curchorem 
Panjim 
Mapuca 


336-39 


Vasco /Mormugão 
Margão 
Pondá .. 
Curchorém 
Pangim 
Mapuçá 


342-51 


34: 2-51 


344-66 


344-66 


351-38 


351-38 


Note : All above prices shall be subject to the addition of 
local taxes such as Sales Tax , Octroi, etc. wherever appli 
cable at the rates quantum applicable from time to time. 

R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ). 
Panjim , 8th August, 1967. 


Observação : Aos preços acima indicados acrescem as im 
postas localis tais como Sales Tax , Octroi, etc., quando forem 
aplicáveis conforme as percentagens em vigor periodicamente . 

R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ). 
Pangim , 8 de Agosto de 1967. 


Revenue Department 


« Revenue Department » 


Directorate of Civil Administration 


Direcção de Administração Civil 


Notice 


Aviso 


Assistants ( auxiliares ) of 1st , 2nd and 3rd classes of the . 
Administration of Comunidades , who desire their transfers 
to the vacancies mentioned below and to those resulting from 
new transfers, are invited to apply to the Director of Civil Ad 
ministration , within 10 days , from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette , handing over their 
applications in the respective superintendent Administration 
Office which shall forward the same with copies of service 
records of the applicants to this Directorate within subse 
quents 5 days : 


São por este avisados os auxiliares de 1.", 2.a e 3. classe 
das Administrações das Comunidades que pretendam ser 
transferidos para as vagas abaixo mencionadas e das que 
resultem de novas transferências , a requererem ao Director dos 
Serviços de Administração Civil, no prazo de 10 dias a con 
tar da publicação deste aviso no Boletim Oficial, dando en 
trada aos seus requerimentos nas respectivas Administrações 
Superintendentes , devendo estas remetê - los a esta Direcção , 
acompanhados da cópia dos respectivos registos biográficos 
nos 5 dias subsequentes : 

Vagas de auxiliares de 1. classe : 
1 vaga na Administração das Comunidades de Goa . 
1 vaga na Administração das Comunidades de Salsete . 


Vacancies of assistants of 1st class : 
1 vacancy in the Administration of Goa Comunidades. 
1 vacancy in the Administration of Salcete Comunidades . 
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Vacancies of assistants of 2nd class : 
1 vacancy in the Administration of Bardez Comunidades. 
1 vacancy in the Administration of Salcete Comunidades . 
3 : vacancy in the Comunidades Section of Ponda . 
1 vacancy in the Comunidades Section of Bicholim . 
1 vacancy in the Comunidades Section of Sanguem . 


Vagas de auxiliares de 2.* classe : 
1 vaga na Administração das Comunidades de Bardês . 
1 vaga na Administração das Comunidades de Salsete . 
1 vaga na Secção de Comunidades de Ponda . 
1 vaga na Secção de Comunidades de Bicholim . 
1 vaga na Secção de Comunidades de Sanguém . 


Vacancy of assistant of 3rd class : 
1 vacancy in the Comunidades Section of Bicholim . 
Panaji, 17th August, 1967. – The Director, S. N. Dhumak . 


Vaga de auxiliar de 3.* classe : 
1 vaga na Secção de Comunidades de Bicholim , 
Panagi, 17 de Agosto de 1967 — O Director , 8. N. Dhumak . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Satari 


« Taluka Rovenue Office , Satari » 


- 


Notice 


Aviso 


17 glass vessels , containing 107 litres of cashew liquor of 
18.º strength and 50 litres of palm liquor of 18.º strength , 
shall be auctioned in the Taluka Revenue Office , Bicholim , 
at 11 a . m . on 13th September , 1967 , confiscated in favour of 
the Government, to the bidder who offers the highest price . 

Only the licensed vendors will be allowed to participate in 
the aunction . 

Thie successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity as well as the price immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. 

For further details please contact the Taluka Revenue 
Office Bicholim . 

Valpoi, 7th August , 1967. —- The Head of the Taluka Reve 
nue Office , G. V. Bidnurkar. 


Faz -se público que no dia 13 de Setembro p . seguinte , 
às 11 horas, no recinto de Taluka Revenue Office , Bicholim , 
será vendida em hasta pública , 17 garrafões de vidro contendo 
107 litros do espírito de cajú de 18.° e 50 litros do espírito 
de palmeira de 18. , confiscado a favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o imposto de Excise , imediata 
mente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no « Taluka 
Revenue Office , Bicholim » . 

Valpoi, 7 de Agosto de 1967. - « The Head of the Taluka 
Revenue Office » , G. V. Bidnurkar . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Soa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notico 


According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it 
is hereby announced that Shri Kamalakant Porob Tendulkar , 
resident of Siroda , of Ponda Taluka , has applied for lease , 
onle uncultivated and unused plot named «Murtamolli Valle 
saca ! Avallemohli » , situated at Torla and belonging to the . 
Siroda Comunidade, covering an area of 3 hectares , for cashew 
trees plantations , bambos trees and other fruit trees , and 
bounded on the least with the plot of Shri Manguexa P , Vel 
gruencar , and the pilot of said Comunidade , on the west with 
the plot of said Comunidade , road and plot of Shri Pan 
duronga Porobo, on the south with the road , plot of Oomu 
nidade and the plot of the Shri Locximona Dabalcar and on 
the north with the plot of Shri Panduronga Porobo Velguen 
car and others . Fue no . 15/1967 , 

V. no . 503/19:67 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Ka 
malakant Porob Tendulkar, residente em Sirodá , requereu 
em aforamento , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado «Murtamolli Vallisacal Availlemolli » , sito no bairro 
Torla , pertencente á comunidade de Sirodá , na área de 3 hec 
tares , para os fins da cultura de cajueiros , bambús le outras 
árvores frutíferas e confrontado de nascente com o prédio 
de Manguexa P. Velguenicar e da comunidade , de poente com 
o terreno da comunidade, estrada le prédio de Panduronga 
Porobo , de sut com estrada , prédio da comunidade e o de 
Loximona Dabolcar e de - norte com o prédio de Panduronga 
Porobo Velguenicar e outros . Processo n . 15/1967. 

G. n . 503/1967 


Anúncio 


Notice 


2 According to the terms and for the purpose laid down 
in the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Shri Jaiwant Raghoba Dhond , resident of Devandem of 
Siroda Village of Ponda Taluka , has applied for lease , one 
rocky , uncultivated and unused piot, named « Apto » , belonging 
to the Siroda Comunidade , covering an area of 4 hectares , 
for cashew trees plantation or other fruit trees and bounded on 
the east with ward Bainem ; on the west with the plot Batan 
gal; on the north with the plot Harbata and on the south with 
the ward Dhulpem . File no . 7/1967 . 

Ponda, 18th July , 1967 . The acting Secretary , Bogvonta 
Ponobo Verlencar , 

V. no . 504/1967 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Jai 
want Ragobá Dhond , residente no bairro Davadém , de Siroda , 
requereu em aforamento um terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado denominado « Apto » , pertencente à comunidade de 
Sirodá , na área de 4 hectares, para os fins da cultura de 
cajual e outras árvores frutíferas , e confrontado de nascente 
com o bairro Bainém , die poenite com o prédio Batangal, de 
norte com o prédio Harbata e de sul com bairro Dhulpém . 
Processo n . 7/1967 . 

Pondá , 18 de Julho de 1967.-O Secretário interino, Bog 
vonta Porobo Verlencar , 

G. n . ° 504/1967 


C 
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Administration Office 


of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Balcrisna Rogunath Ghatge , bachelor, em 
ployee , residing at Margao , has applied for lease , for cons 
truction of a house , of an uncultivated and rocky plot of land 
belonging to the Comunidade of Margao , situated at Navelim , 
called « Coptem or Pate » , in the area of 1.000 sq . metres and 
bounded on the east by the land of the Comunidade and of 
the heirs of Antonio Manuel Gomes and others , on the west 
by the land of the Comunidade applied for lease by Crisna 
Egdó , on the north by the land possessed by Pascoal Gomes 
and others and on the south by road . File no . 55/1967 . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Balcrisna Rogu 
nath Ghotge , solteiro , empregado , residente em Margão , reque 
reu em aforamento , para construção de casa , um terreno in 
culto e rochoso da comunidade de Margão , sito em Navelim , 
denominado « Coptem ou Pate » , na área de 1000 m , e confron 
tado de nascente com o terreno da comunidade e dos 
herdeiros de António Manuel Gomes e outros, de poente com 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Crisna 
Egdó , de norte com terreno possuído por Pascoal Gomes e 
outros e de sul estrada . Processo n . ° 55/1967. 


V. fo . 478/1967 

( Repeated ) 


G , . ° 478/1987 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Rajani Shrikrishna Kamat , 

Kamat , residing at 
Margao , has applied on lease , for construction of a house , of 
an uncultivated and rocky plot of land belonging to the 
Comunidade of Margao , called « Coptem ou Pate » , situated 
at Navelim , in the area of 1.000 sq . metres and bounded on 
the east by the plot applied for lease by Crisna Egdó , on the 
mnorth by the plot of Pascoal Manuel Gomes and others , on 
the south by the road and on the west by the land of the 
Comunidade and theirs of Antonio Manuel Gomes . File 
no . 54/1967 

Margao , 9th August, 1967 . The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 479/1967 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Rajani 
Shrikrishna Kamat , moradora em Margão , requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto e rocho 
so da comunidade de Margão, denominado « Coptem ou Pate > , 
sito em Navelim , na área de 1.000m², e confrontado de nas 
cente com terreno requerido em aforamento por Crisna Egdó , 
de norte com o terreno possuído por Pascoal Manuel Gomes e 
outros , de sul com a estrada e de poente com terreno da co 
munidade e herdeiros de António Manuel Gomes . Processo 
n .° 54/1967 . 

Margão , 9 de Agosto de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 479/1967 


( Repetido ) 


Administration Office 


of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Pondori Custa Malvancar , from Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , a 
hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Lievele 
chi Aradi» , lot no . 405 , covering an area of 1000 sq . metres , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . 
It is bounded on the east by the remaining part of the lot 
no. 405 , on the west by the land leased to Jeronimo Rodrigues 
and land of the Comunidade , on the north by a strip of land ; 
three metres wide of the same reserved lot , along the įby -way 
which from Mapusa -Bicholim highway leads to Dameddem 
and on the south by a strip of land , four metres wide of the 
same lot , after which lies the limit of the Mapusa village. 
File no . 39/67 . 

Mapusa , 19th April, 1967 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinat Qwencro . 

V. no . 476/4967 

( Repeated ) 


5. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que , Pondori 
Custa Malvancar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto a desaproveitado , 
denominado « Levelechi Aradis , lote n . ° 405 , na área de 1000 m , 
sito em Tivim e pertencente á comunidade de Tivim , confron 
tado de nascente com a restante parte do lote n.º 405 , de 
poente com o aforamento de Jerónimo Rodrigues e terreno da 
comunidade , de norte com a faixa do mesmo lote da largura 
de três metros l eservado ao longo do caminho vicinal que da 
estrada nacional Mapuça -Bicholim se dirige a Dameddem e 
de sul com a faixa do mesmo lote da largura de quatro metros 
depois da qual fica o limite da aldeia de Mapuçá . Processo 
n .° 39/67 , 

Mapuça , 19 de Abril de 1967. - Secretártio , Manguera 
Ragobi Sinai Quencró . 

G. n .° 476/1967 


( Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Antonio Marçal de Souza , 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plat named « Bamonacho Tovo and 
Modlo Tovo » , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east and north by a land of the Comunidade, 
on west by the leased plot of Heliodoro Pereira and on the 
south by the land of Comunidade of 4 metres width reserved 
for a road after which lies a leased plot of Carmelina Pereira . 
File no . 53/1967 . 

Mapusa , 18th July , 1967 . -- The Secretary , Mangue.ca Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 469/1967 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Marçal de Souza , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Bamonachó Tovó e Modló Tovo » , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m , con 
frontado de nascente e norte com o terreno da comunidade , de 
poente com o aforamento de Heliodoro Pereira e de sul com 
o terreno da comunidade da largura de 4 metros reservado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Carmelina 
Pereira , Processo n .° 53/1967. 

Mapuça , 18 de Julho de 1967. ---- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 469/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 
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Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Carmelina Fernandes, from 
Pomburpa , has applied on lease for the construction of 
houses , an uncultivated , rocky and unused plot of land, named 
« Doacho Sorvo» , covering an area of 1000 sq . metres , situated 
at Pomburpa and belonging to the Comunidade of Pomburpa . 
It is bounded on the east by the land leased to Jose Caetano . 
Fernandes and others, on the west by the land leased to 
Paulo Barreto , on the north by the land of Comunidade and 
on the south by the public road . File no . 95/67 . 

V. no . 474/1967 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que, Carmelina 
Fernandes, de Pomburpá, requereu em aforamento para 
construção de casas , o terreno inculto , rochoso e desapro . 
veitado , denominado « Doacho Sorvó » , sito em Pomburpa e 
pertencente à comunidade de Pomburpá , confrontado de 
nascente com o aforamento de José Caetano Fernandese 
outros , de poente com o aforamento de Paulo Barreto , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o caminho . 
público , na área de 1000 ma. Processo n.º 95/67. 

G , nQ ° 474/1967 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


Notico 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Perpetina Isabela Fernandes, from 
Pomburpa , has applied on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused plot of land, named 
« Doacho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq .metres ., situated 
at Pomburpa and belonging to the Comunidade of Pomburpa . 
It is bounded on the east by the land of Jose Caetano Fer 
nandes and others , on the west by the land of Paulo Barreto , 
on the north by the land of Comunidade and on the south by 
the public road. File no . 94/67. 

Mapusa , 25th July , 1967. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro ... ** 

V. no . 475/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Perpe 
tina Isabela Fernandes , de Pomburpá, requereu em afora 
mento para construção de casas , o terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado, denominado « Doacho Sorvo» , sito em Pom 
burpá e pertencente à comunidade de Pomburpá , confrontado 
de nascente com o terreno de José Caetano Fernandes e 
outros , de poente com o terreno de Paulo Barreto , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o caminho público , 
na área de 1.000 m . Processo n.º 94/67 . 

Mapuçá , 25 de Julho de 1967. - Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 475/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


2.W...!:....................: 


Notice 
9 As per anticle 206 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shri Shrikrishna Datatraya Naik and 
Vinayak Datatraya Naik , residing at Bombay applied that 
the right known as « Contribuição da várzea » , amounting to 
Rs. 14-02-08 which corresponds to Rs. (14-16 % Ps, which stands 
in the Comunidade of Navelim , Bicholim Taluka in the name 
of Shri Datatraya Krishna Naik and Shrimati Sitabay alias 
Sundarabay , widow of Shri Ramakrisna Naik from Panjim , 
presently deceased , may be transferred in their names , as 
it is gifted to them , 

Those who think to have right to the said « Contribuição 
da várzea » , should claim within the time limit of 60 days in 
the competent Offices . 

Mapusa , 29th July , 1967. -- The Secretary , Mangrexa Ra 
goba Sinai Quencro , 
Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Desai. 

V , no . 473/1967 

( Repeated ) 


9 Nos termos do artigo 206.º do Código das Comunidades 
se anuncia que Shrikrishna Datatraya Naik e Vinayak Data 
traya Naik , residentes em Bombaim , requereram a transmis 
são a seu favor da pensão denominada « Contribuição da 
várzea » , da importância de Rps . 14-02-08 Ps. correspondente 
a Rps . 14-16 % Ps. que na comunidade de Navelim do concelho 
de Bicholim , figura em nome de Datatraya Krishna Naik e . 
Sitabay por outro nome Sundorabay , viúva de Ramakrisna 
Naik , de Pangim , ora falecida , por lhes estar doada . 

Os que julgarem com direito à mesma pensão , deverão re 
clamar no prazo de 60 dias, nas estações competentes . 

Mapuça , 29 de Julho de 1967 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 
Visto , --O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Desui. 

G , nở 473 / 196T 


(Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Naraina Bascora Shirodcar, 
of Corlim of Bardez Taluka , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Toliechó Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres 
and belonging to the Comunidade of Corlim . It is bounded 
on the east , west and south by the land of the said comu 
nidade and on the north by the leased plot of Ramchandra 
Kakatkar. File no . 85/1967. 

V. no . 470/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Naraina . 
Bascora Shirodcar, de Corlim , do concelho de Bardês , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » , na área de 
1.000 m2 e pertencente à comunidade de Cortim , confrontado 
de nascente , poente e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de norte com o aforamento de Ramchandra Kakatkar , Pro 
cesso n.º 85/1967. 

G. B. 470/1967 

( Repetido ) 


Notice 


11 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramachondra Y. Natekar, 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Teme 
richo Sorvo » , part of the reserved lot no . CCVIII , covering an 
area of 1000 sq . metres and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east , west and north by the 
land of the Comunidade and on the south by the land of Se 
bastião Bento Abel Conceição Luis . File no . 160/1967. 

Mapusa , 31st July , 1967. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 467/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Y. Natekar, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e des 
aproveitado denominado « Temericho Sorvo » , parte do lote 
reservado n.º CCVIII , na área de 1.000 m² e pertencente à 
comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , poente e 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da . 
Sebastião Bento Abel Conceição Luis . Processo n.º 160/1967. 

Mapuçá , 31 de Julho de 1967 -- O Secretário, Mangue.ca 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 467/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 
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Notice 


Anúncio 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Zoirama Vitoba Pilernecar , resi 
dent of Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house an uncultivated and unused plot , named « Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Cancá , covering an area of 
700 sq . metres . It is bounded on the east by a fruit - garden of 
the heirs of Octaviano Pires , of Calangute, and of Matias 
Pinto , Jose Miguel Fernandes , Domingos Pinto ; and Gau 
dencio de Melo , of Canca , on the north by a part of the said 
land applied on lease by Sripada Vitoba Pilernecar , of Canca , 
for the appendage of his house, on the west and south by the 
road reserved lot no . 7. File no . 148/1967. 1 : . : 

Mapusa , 2nd August, 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
yoba Sinai Quencro . 

V. no . 468/1967 

(Repeated ) . 


12 Nos termos. e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Zoirama 
Vitobá Pilernecar ; residente em Mapuçá , requereu emi afora 
mento para construção de casa o terreno inculto é desapro 
veitädo , denominado « Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Cancá , na área de 700m *., confrontado de nascente com o 
pomar dos herdeiros de Octaviano Pires, de Calangute, e de 
Matias Pinto, Joséé Miguel Fernandes , Domingos Pinto , Gau 
dêncio de Melo, de. Cancă , de norte com a parte do mesmo 
terreno pedido em aforamento por Sripada Vitobá Pilernecar , 
de Canca , para serventia de sua casa , de poente e sul com o 
caminho lote reservado n.º 7. Processo n . 148/1967. 

Mapuça , 2 de Agosto de 1967. - O Secretário , Mangüexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 468/1967 


; 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice : 
13 " In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, in 
force, it is hereby announced that Gurudas Sirodcar, resident 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly , uncultivated and unused plot, lot no . 156 , 
situated at Alto de Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east , west and south by the land of the said lot and 
on the north by a new road which from Mapusa leads to 
bridge under construction . File no . 184/1967. 

V. no . 466/1967 

( Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gurudas 
Sirodcar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto é desaprovei 
tado , lote n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 1.000 m ”, confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno do mesmo lote e de norte 
com a estrada nova que de Mapuçá vai ao ponte em constru 
ção . Processo n.º 184/1967 . 

G. n .° 466/1967 

( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that João Batista Bragança , 
from Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, ucultivated and unused 
plöt, named « Temericho Sorvo » , belonging to the Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 1,000 sq . metres , situated at 
Mapusa , in north direction , where 2 water tanks are cons 
tructed , and beyond 100 metres from the Crematory of Hindus. 

It is bounded on the east, west, north and south by the 
land of the said Comunidade . File no . 139/1967, 

Mapusa , 3rd August, 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba . Sinai Quencró. 

V. no . 483/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que João 
Batista Bragança , ide Onçaibata de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitaldo , denominado « Tlemericho Sorvó » , per 
tencenite à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m², sito 
om Mapuçá , na direcção norte onde se acham construidos 
os 2 xeservatórios de água , e fora de raio de 100 metros 
do Crematório de Hindus , comfrontado de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno da dita comunidade . Processo 
n . ° 139/1967. 

Mapuçá , 3 de Agosto de 1967. - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. , 483/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 


Anúncio 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Razo Bablo Harmalcar, 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a 
house the uncultivated and unused plot named « Bamnacho. 
Tovó and Moldlo Tovo » , situated ait Tivim and belonging to 
thie Comunidade of Tivim , icovering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by a road , on north by a pilot cf 
Comunidade, on west by a leased plot of David Gomes and 
on the south by a road . File no. 68/1967, 

V. no . 499/1967 
V. 


15 : Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Razó 
Babló Harmalcar, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minaldo « Bamnachó Tovó e Modlo Tovo » , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1.000 m *, 
confrontado die nascente com o caminho , de norte com o ter 
reno da comunidade, de poenite oom o aforamento de David 
Gomies e de sul com o caminho. Processo n.º 68/1967 . 


G. n . ° 4991/1967 


: 


Notice 


Anúncio 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Ruoumin Fotto , of 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot nained « Bamnachó Tovo and 
Modlo Tovó » , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dalde of Tivim , covering an artea of 1000 sq . metres. It is 
bounded on the least by a leased plot of Tereza Maria Pereira , 
on west by a road , ion north by a plot of Comunidade and 
on the south by a leased plot of Isabel Pereira .File no . 43/1967. 
Mapusa , 18th July , 1967: ---- The Secretary , 

The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quenoró . 

V. no . 500/1967 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ruamin 
Fottó , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa o iterreno inculto e desaproveitado , denominado « Bam 
nachó Tovó e Modlo Tovo » , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade de Tivim , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente com o aforamiento de Tereza Maria Pereira , de 
poente com o caminho , die nonte com o terreno da comuni. 
dade e de sul com o aforamento de Isabel Pereira . Processo 
n . 43/11967 . 

Mapuça , 18 de Julho de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 500/1967 


. 
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SERIES III No. 21 


Notice 
17 There having been divergency between the name and 
the boundaries indicated in the initial petition and those 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced in terms and for the purpose lestablished in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that the rocky, un 
cultivated and unused plot named « Comonaicacho Soddo » , 
belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an area 
of 1000 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 10 / -, 
was measured to Chandracanta Ramachondra Corgãocar , 
from Mapusa . The said plot is bounded on the least by a 
road 8 metres width ( reserved lot no. 100 ) , on the west 
and north by the land of the said lot and on the south by a 
road 10 metre s width ( reserved rot ) . File no . 33/1964 . 

Mapusa , 8th August , 1987.- The Secretary , Manguexa R. 
8. Quencro . 

V. no . 488/1967 


Anúncio 
17 · Porter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e as achadas no sítio , 
ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos e 
para os fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comu. 
nidades , que a Chandracanta Ramachondra Corgãocar , de 
Mapuçá , foi niedido em aforamento o terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado , denominado « Comonaicachó Soddó » , per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o caminho da largura de 8 metros (lote reservada 
no 1:00 ) , de poente e norte com o terreno do mesmo lote e 
the sul com o caminho da largura de 10 metros ( lote reser 
vado ) , na área de 1000 m e com o foro ânuo de Rps . 10 / - , 
Processo n . 33/1964 . 

Mapuçá , 8. de Agosto de 1967.- O Secretário, Mangueca 
R. S. Quencró . 

G. n . 488/1967 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vidyadhar Madeva 
Gaunço , from Nadora , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the rocky, uncultivated and unused plot 
mamed « Naviacho Cungo » lot no . 106 , 1st part, situated at 
the said of Nadora, and belonging to the Comunidade of 
Nadora , covering an area of 900 sq .metres . It is bounded 
on the east by the leased plot of Raje Bivam Gaunço , on the 
west by the part of the said tot no . 106 , in the north by 
the properties of Side Sazre Gaunço and others of Nadora 
and on the south by the reserved lot no. XXV ( road ) . File 
no. 185/1967 . 

Mapusa , 16th August, 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro. 

V. no . 502/1967 


Anúncio 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vidyadhar 
Madeva Gaunço , de Nadora , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno rochoso , inculto e desaprovei. 
tado , denominado «Naviachó Cungó » , lote n . ° 106 , 1.a adição , 
sito na dita de Nadora e pentencente à comunidade de Nadora , 
na área de 900 m , confrontado de nascente com o aforamento 
de Rajé Bivam Gaunço , de poente com a parte do mesmo 
lote n . 106 , de morte com os prédios de Sidé Sazré Gaunço 
e outros de Nadora e de sul com o lote reservado n.º XXV 
( caminho ) . Processo n.º 185/1967. 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 502/1967 


Civil Registration Office of Pernem 
19 Joaninha Antonia de Santana e Sousa , citizen of 
Perniem , pretending to change the name of the minor who 
is at her charge, Lucia Abreu simto Lucia de Jesus Cunha , 
invites whoever may be interested in this concern to oppose 
before Government by written within 30 days according to 
the no . 3 of the article 178 of Civil Register Code. 

Pernem , 9th August, 1967 , For the Legal Substitute of 
Conservator , Ratnacar Bondo . 

V , no . 490/4967 


Conservatória do Registo Civil de Perném ! 
19 Joaninha Antónia de Santana e Sousa , de Perném , pre 
tendendo mudar o nome da menor a seu cargo , Lúcia Abreu 
para Lúcia de Jesús Cunha , convida quaisquer interessados 
para deduzirem por escrito auténtico ou autenticado perante 
o Governo a oposição que tiverem no prazo máximo de 30 
dias, nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código do 
Registo Oivil. 

Perném , 9 de Agosto de 1967. --- Pelo substituto legal do 
Conservador , Ratnacar Bondó . 

G. n . ° 490/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 


Verna 


Vernā 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting House, on 3rd 
Sunday , at 10 a . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 30 / 19.67 in which Maria Lucia Necessidade da Silva 
Siqueira Vaz , wife of Bossuet Siqueira Vaz , of Marmagoa , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Cemiterichem - Adbor » situated at Vierna and 
belonging to this Comunidade, covering an area 
one thousand square metres , 

(Verna , 25th July , 1967. The Olerk , Pondorinata Sinai 
Lotlecar . 

V. no . 486/1967 

Μαρμά 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Halil on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Governament Gazette.so as to give its opinion on the file 
no . 136/1967 in which Shaikh Zakeria of Mapusa , requests 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named Raincho Sorvo boundied on the east by the land appled 
on lease by Mariambi, on the west by the land of Joaquim 
Bragança and on the north and south by the land of Comu 
nidade, belonging to this Comunidade an covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

Maipusa , 14th August, 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 487/1967 


20 É convocada esta comunidade para se reunir en sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 30/1967, em que Maria Lúcia Necessidade da Silva e Si 
queira Vás , mulher de Bossuet Siqueira Vás , de Mormugao , 
pede lem aforamento para a construção de casa , um terreno 
inculto denominado « Cemiterichem - Adbor » , sito em Verná , 
pertencente a esta comunidade , na área de mil metros qua 
drados . 

Vernã, 25 de Julho de 1967. O Escrivão , Pondorinata Sinai 
Lotlecar . 

G. n .° 486/1967 

Mapuçá 
21 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas Sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 136/1967 , em que Shaikh Zakeria , de Mapuçá , pede em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto deno 
minado Raincho Sorvó , confrontado de nascente com o terreno 
requerido por Mariambi, de poente com o de Joaquim Bra 
gança , de norte e sul com o terreno da comunidade perten 
cente a esta comunidade na área de 1.000 m2. 

Mapuça , 14 de Agosto de 1967.- O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 487/1967 
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22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
3rd Sunday at 10 aw m ., kafiter the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 141./1967 in which Pundolik K. Lingutkar, of Guirim , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvo » , bounded on the east by the 
land of Caetano Filipe Saldanha, on the west by the plot 
applied for by a resident of Mapusa , on the north by the 
lane and on the south by the land of V. A. P. Dessai and 
the property of the Municipality of Mapusa , belonging to 
this Comunidade and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 9th August, 1967 -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró. 

V , no . 489/1967 


22 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 141/1967 , em que Pundolik K. Lingutkar , de Guirim , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
denominado « Temericho Sorvo » , confrontado de nascente com 
o terreno de Caetano Filipe Saldanha , de poente com o ter 
reno requerido por um habitante de Mapuçá , de norte com 
o béco e de sul com o terreno de V. A. P. Dessai e o da Cå 
mara Municipal de Mapuça , pertencente a esta comunidade 
na área de 1000 m . 

Mapuça , 9 de Agosto de 1967.--- O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

G. no . 489/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Halil on 3rd 
Sunday at 10 a.m. after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no, 52/1967 sm which Apulo Rama Godecar, of Mapuça 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot nained Aradi , bounded on the least and south by the land 
of Comunidade , on the west by the land leased to Sitabai 
Raia Godecar , on the north by the dand leased to Podma 
naba Xete Sirodcar and Raia Godecar, belonging to this 

munidade covering an area of 1000 sq . metres . 
Mapusa , 19th August, 1967 -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencyo . 

V. no . 506/1967 


Cunchelim 


23 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 52/1967, em que Apuló Ramã Godecar , de Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado Aradi, confrontado die nascente e sul com o ter 
reno da comunidade , de poentie com o aforamento de Sitabai 
Raja Godecar , de norte com o aforamento de Podmanaba 
Xete Sirodcar e Raia Godecar , plertencente a esta comunidade 
na áre de 1000 m . 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1967. - O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . 506/1967 

Cunchelim 
24 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira sexta - feira após & publicação deste no Boletim Ofi . 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . ° 148/1965, em que Sadú Arjuna Quindotcar , de Cun 
chelim , pede em aforamento para construição de casa um 
terreno inculto denominado « Carpa Val» , confrontado de nas 
cente com a sangria , de poente com o aforamento de Sitarama 
Candolcar, de norte.com o terreno da comunidade e de sul com 
os aforamentos concedidos pela comunidade , pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 mm. 

Mapuçá , 20 de Julho de 1967. O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 495/1967 

Cundaim 
25 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, serão levadas 
à praça as restantes avenças de receita trienal de 1968-1970 
de « Borodgalles » desta comunidade , pelas rendas e condições 
do respectivo cálculo . 

Cundaim , 14 de Agosto de 1967. -O Escrivão , Ragobá 
Sinai. 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Friday 
at 10 a m ., after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette so as to give its opinion on the file no . 148 / 
/ 1965 in which Sadu Arjuna Quindolcar , of Ounchelim , re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Oarpa Val» , bounded on the east by a drain , on 
the west by the land leased to Sitarama Candolcar on the 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
plots of land leased by Comunidade , belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 20th July , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 495/1967 

Cundaim 
25 On second Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its usual place , 
auction will be held at second time of the triennial items 
of income for the years 1968-1970 of Borongalles of this 
Comunidade at the prices and conditions indicated in the 
respective calculation , 
Cundaim , 04th August, 1967.--- The Clerk , Ragoba Sinai. 

IV . no . 492/1967 

Canca 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at tits Meeting Hall , on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice , in the Govern 
ment Gazette , at 10 a m ., so as to give its opinion on the 
change of destination of the plot reserved no. 5 , from gras 
sing field to construction of houses , as proposed by the Ad 
ministrative Body of the Comunidade. 

Canca , 31st July , 1967. The Clerk , Rogurir R. Sinai Nar 
vencar . 

V. no . 494/1967 


منننننننننننننننتنتمینن 


1 


G. n .° 492/1967 

Canca 
26 Convoca -se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente , sobre 
a mudança de destino do lote reservado n.º 5 de pastaigem 
para construção de casas, proposta pela junta administrativa 
da comunidade . 

Cancá , 31 de Julho de 1967. --- O Escrivão, Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. n .° 494/1967 


Betorá - Codar -Nirancal e Ponchovadi 


27 


Betorá - Codar-Nirancal and Ponchovadi 
27 It is hereby announced that on third Tuesday, Wed 
nesday , Thursday and Friday after the publication of this 
notice in the Government Gazette at the usual meeting place 
of the above named Comunidades, at 3p.m. a public auction 
will be held of the items of annual expenditure of 1968 of 
Comunidades of Bietora - Codar- Nirancail and Ponchovadi, of 
the items of income for the period 1968-1970 bf Comunidades 
of Betora and Ponchovaldi and income of 1968 of . Comunidade 
Codar , respectively , at the prices and conditions approved by 
the higher authorities, 

Ponchovadi, 16th Fruly , 1967. The Clerk in charge , Pra 
bhacar G. N. Gauncar , 

V. no . 497/1967 


Anuncia - se que n a terceira terça , quarta , quinta e sexta 
-feira , após a publicação deste no Boletim Oficial , plelas 15 
horas , no local das sessões das supraditas comunidades , serão 
levadas em hasta pública as avenças de despesa anual de 
1968 das comunidades de Betorá - Codar - Nirancal le Poncho 
vadi , ide receita trienal de 1968 a 1970 , das comunidades de 
Beltorá le Ponchovaldi te da receita anual de 1968, da comuni. 
dade de Codar , respectivamente, pelos preços e condições su 
periormente aprovados . 

Ponchovadi, 16 de Julho de 1967 , O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

G. n . ° 497A1967 
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SERIES III No. 21 


Davorlim 


Davorlim 


28 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its usual place , co the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at 10 a , m .; 
in order to give its opinion on the file no. 170/1964 relating 
to petition for lease . 

Davorlim , 16th August , 1967. — The Clerk , Jaganata Seguna 
Naique . 

V. no . 498/1967 
Fraternal of Aldona 
29 The abovementioned is hereby convened for a meeting 
at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette, at 10 a . m . , in order 
to give its opinion on the petition of Deodita Maria Fernandes 
and Maria Antonia Fernandes, both of Carona of Aldona , in 
which wish to rebuilt two walls of the sides east and west of 
their house which is likely to be demolished , widening the 
plot of this Comunidade, named Tolondeachem Maroda , 
situated at Carona , two metres to each side east and west . 

Aldona , 16th August , 1967. - The Olerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

V. no , 501/1967 

Serula 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 96 of 
1967, in which Venctexa Naique, from Porvorim , has applied 
on lease for appendage of his house an uncultivated and unused 
plot of land named Zambul- Gallum , covering an area of 
200 sq. metres belonging to this Comunidade and bounded on 
the east and north by the land of Comunidade, on the west 
by the strip of land of the same Comunidade , reserved to road 
and on the south by the land of applicant . 

Serula , 9th August, 1967.-- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V , no . 496/1967 


28 É convocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no lugar de costume, 
a fim pronunciar sobre o processo n.º 170/1964 , do pedido de 
aforamento , 

Davorlim , 16 de Agosto de 1967. ---- O Escrivão, Jaganata Se 
guna Naique . 

G. n . 498/1967 
Fraternal de Aldonā 
29 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o requerimento de 
Deudita Maria Fernandes e Maria Antonia Fernandes , ambas 
de Carona de Aldonā , em que pretendem reconstruir duas 
paredes da sua casa de residência , que ameaça desabamento , 
com alvenaria , casa que fica situada no terreno desta comu 
nidade denominado Tolondeachém Maroda , sito em Carona , 
ampliando dois metros do referido terreno de cada um dos 
lados de nascente e poente . 

Aldonā , 16 de Agosto de 1967. - O Escrivão , Romão Tibur 
cio Caetano de Souza Freitas, 

G. n .° 501/1967 
Serula 


30 

É convocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.o 96 de 1967, 
em que Venctexa Naique , de Porvorim , pede em aforamento 
para serventia da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado Zambul-Gallum , na área de 200 m , pertencente a 
esta comunidade e confrontado de nascente e norte como 
terreno da comunidade , de poente com a faixa do terreno da 
mesma comunidade reservado para caminho e de sul como 
terreno do requerente . 

Serula , 9 de Agosto de 1967. ---- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 496/1967 


.. 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . , in order to give its opinion on the file 
no . 157 of 1966 , tin which Pedro Francisco Aleixinho Rosario 
de Souza , resident of Porvorim , has applied on lease for the 
purpose of appendage to his house , the hilly , uncultivated 
and unused land, named part of the reserved lot no . 125 , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to this Comuni 
dade, bounded on the east, west and south by the land of 
the same Comunidade and on the north by the leased land 
of the applicant covering an area of 200 sq . metres . 

Serulá , 7th August, 1967. The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 505/1967 


31 E convocadas a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 157 
de 1966 , em que Pedro Francisco Aleixinho Rosário de Souza , 
residente em Porvorim , requereu em aforamento para ser 
ventia da sua casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado denominado parte do lote reservado n.º 125 , sito no 
Alto de Ponvorim e pertencente a esta comunidade , confron 
tado de nascente , poente e sul pelo terreno da mesma comuni 
dade e de nicinte , aforamento do requeriente, na área de 200 m ”, 

Serulá , 7 de Agosto de 1967. - O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 505/1967 


Private advertisements 


32 Jose Pio Exaltação Pereira , from Nagoa , hereby 
announces that he wishes to receive from the treasury of the 
Comunidade of Nagoa of Salcete, the sum of rupees less than 
five hundred , of dividends of eleven shares of the years 1956 
to 1966 , belonging to his deceased brother Luis Napoleao 
Lucas Pereira , who was from Nagoa . 

Those who are interested should claim before the com 
petent office within the legal time limit . 

V. no . 482/1967 


Particulares 
32 José Pio Exaltação Pereira , de Nagok , anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Nagoa de Sal 
sete, a quantia inferior a Rps. 500 / - , de dividendos de Onze 
acções dos anos de 1956 a 1966 , pertencente ao seu finado 
irmão Luís Napolião Lucas Pereira , que foi da dita de Nagoa . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 482/1967 


33 Florian Damiao Paulo Pails , from Ounchelim , as inte 
rested party in the inheritance of his late father João Fran 
cisco Estanislau Pais , who was from the said place , wishes 
to register in his name one share of the Comunidade of 
Cunchelim , no . 209 , belonging to his late father . Anyone 
who wishes to claim should do so within the prescribed time 
limit in the concerned office , 

V. no . 491/1967 


33 Florian Damião Paulo . Pais, de Cunchelim , como inte 
ressado na herança do seu finado pai João Francisco Esta 
nislau Pais , que foi dà dita , pretende avenbar em seu nome 
uma acção da comunidade de Cunchelim , do n . 209 , perten 
cente ao dito seu pai. Quem se julgar lesado reclamem no 
prazo legal nas estações devidas . 

G. n . 491/1967 
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